
 ملخص الدراسة:

ثل هو معناه الترجمة، و الترجوم      هذه الترجمة لةست حرفةة، بل تفسيرية  .لعبريةراامةة لتووراا  االترجمة الآيُم
 كان الهدف منها،  من السبيالةهود عود  بعد ترجمة هذه الدأت ب .وراا  العبريلوتزيد بإضافات عتى نص ا

في الطقوس،  هو تقريب النص الوورااتي المقدس إلى الةهود الذين نسوا العبرية الكوابةة وتبنوا التغة الآراامةة.  
حةث تمقرأ آية من الشريعة بالعبرية وتمترجم  كان يمقرأ،فالعبري المقدس النص أما  ،غةباكان الترجوم يموتى 
الترجوم في بدايوه كان شفهي،  بعدها تكون الترجمة.من المقطع النبوي تمقرأ ثلاث آيات مباشر ، في حين 

 ترجوم أونكتوس، أهمها: من التراجةمهناك عد  أنواع  ولم يمكوب لتوفرقة بةنه وبين النص الوورااتي المقدس.
أو  الترجوم بمثابة الشرح كان .عزيئةليوناثان بن  ترجوم ،وناتان المزعوم، الكودكس نةوفةتيترجوم ي
 .لتنص الوورااتي العبريالظاهري  الوفسير

 الترجمة ولةس الوفسير.كان الأول لتترجوم  دف اله في الأخير، نسونوج أن   

Summary: 

     Targum means translation. The Targums are the ancient 
Jewish translations of the sacred text into Aramaic language, 
particularly, translation of the Pentateuch and the Prophets. It is 
one amang the ancient Jewish interpretations. At first Targum 
tradition was oral and even in later centuries the Targums had to 
be recited in synagogue service without the support of written 
text. It was to be read after every verse from Pentateuch, whereas 
it was to be read after every third verse of the reading from the 
Prophets.  The real aim was, for the ancient people, to understand 
the translation of the bible. For Jews it was not the simple change 
of words from one language to another but from the original 

Hebrew to Aramaic . 



     In conclusion, we should know that the aim of the Targum 
was translation, not interpretation. 


